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INTRODUCTION: Intended Use

INTRODUCTION
Thank you for purchasing a Ki Mobility prod-
uct!

WARNING: Do not use this without first read-
ing this entire manual. Use without first read-
ing this entire manual could result in serious 
injury to the user and/or attendant.

Ki Mobility recommends training by an Assistive 
Technology Professional (ATP) or other compe-
tent clinical or technical professional in the safe 
use of this chair prior to use.

If you have any questions or concerns about 
any aspect of this wheelchair, this manual or the 
service provided, do not hesitate to contact 
your authorized supplier, an authorized repre-
sentative or Ki Mobility. Ki Mobility can be 
reached at:
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PELVIC POSITIONING SUPPORT

A. Intended Use
Ki Mobility Postural Support Devices are 
intended to provide postural support, position-
ing and improved sitting tolerance.

B. Your Safety
Any serious adverse events or injuries related to 
the use of this product, or its accessories must 
be reported immediately if the incident directly 
or indirectly leads to serious health decline or 
death of the user or other person. Report any 
serious events and/or injuries to Ki Mobility and, 
if required by local regulation, the competent 
health authority where the user and/or other 
person legally reside.

Ki Mobility manufactures many different prod-
ucts that might meet your needs. The recog-
nized best practice for selecting a product is to 
consult with an ATP or other competent techni-
cal professional and an experienced clinical 
professional such as physical therapist, occu-
pational therapist, or physician. Final selection 
of the type of product, options and adjustments 
rests solely with you and your technical and 
clinical professionals. The options you choose, 
and the set-up and adjustment of the product 
have a direct impact on its performance, stabil-
ity and its ability to meet your needs.

C. Signal Words
Within this manual you will find what are 
referred to as “Signal” words. These words are 
used to identify and convey the severity of vary-
ing hazards. Before using this chair you, and 
each person who may assist you, should read 
this entire manual. Please note the Signal word 
and consider any notes, cautions or warnings. 
Make sure to follow all instructions and use your 
chair safely. The Signal word refers to a hazard 
or unsafe practice that may cause severe injury 
or death to you or to other persons. The “Warn-
ings” are in three main categories, as follows:

NOTE: Note indicates a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could 
result in a decline in the performance of the 
chair or damage to your wheelchair.

CAUTION: Caution indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in damage to your wheelchair 
and injury to you.

(1)715-254-0991
Ki Mobility, LLC
5201 Woodward Drive
Stevens Point, WI 54481
USA
www.kimobility.com
(Includes Dealer locator and access 
to printed information)

WARNING! !

CAUTION! !



2

Pelvic Positioning Support: Symbol Glossary

WARNING: Warning indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in serious injury or death.

These signal words will be placed throughout 
the manual, where appropriate to highlight the 
hazardous situation. Refer to Section F. for haz-
ardous situations that will apply to the general 
use of this postural support device.

D. Symbol Glossary

E. Check Your Skin Daily
These Axiom Seating and Positioning products 
are designed to improve pressure distribution 
and increase sitting tolerance. Whether the 
cushion provided will meet your individual 
needs cannot be assured in advance. The integ-
rity of your skin can be affected by many 
aspects of your daily life and medical condition, 

including the use of this product. Be sure to fol-
low any skin care regimens established by your 
clinician. 

• Users of this product should make sure 
their skin is inspected daily for changes. 
If you see changes, discontinue the use 
of this product immediately and consult 
with your clinician. A key clinical indica-
tor of tissue breakdown is skin redness. 
If your skin develops redness, discon-
tinue the use of this product immediately 
and consult your clinician. Be especially 
careful to inspect the areas related to the 
bony prominences of the pelvis such as 
your trochanters and ischial tuberosities.

F. General Warnings

WARNING: The postural support devices 
described in the user instruction manual 
were designed and are required to be fitted, 
installed, and adjusted for change exclu-
sively by an Assistive Technology Profes-
sional (ATP) or other competent clinical or 
technical professional. A clinical assessment 
should be done in advance of use to ensure 
safe and correct use. Improper selection or 
use in serious injury.

WARNING: Do not use this postural support 
device without first reading this entire man-
ual. Use without first reading this entire man-
ual could result in serious injury.

WARNING: Any caregivers must consult with 
the user’s health care professional to learn 
proper adjustment, safety, and support 
methods best suited to the specific user. 

WARNING: The installation of secondary 
supports on a wheelchair could affect the 
center of gravity of the wheelchair. Always 
review the instructions for use of your wheel-
chair to see and follow them to assure stabil-
ity is not affected by the addition of any 
postural support devices. Changes in your 
center of gravity may affect your stability in 
your wheelchair, resulting in tipping over or 
falling from your wheelchair which may 
result in serious injury.

SYMBOL DEFINITION

Indicates the medical device 
manufacturer. 

Date of manufacture (YEAR/MM/DD).

If presented on the medical device or 
packaging, it indicates the need for the 
user to consult the instructions for safety 
reasons such as cautions and warnings.

Indicates the item is a medical device.

Indicates the manufacturer’s serial number 
so that a specific medical device can be 
identified.

Indicates the need for the user to consult 
the instructions for use.

Indicates the need for the user to consult 
the listed website for instructions for use in 
an electronic format.

Indicates a website where a user may 
obtain additional information about the 
medical product.

Indicates the manufacturer’s batch code 
so that the batch or lot can be identified.

Machine Wash, Hot

Do Not Bleach

Line dry or tumble, no heat

Do Not Iron

Do Not Dry Clean

WARNING! !

WARNING! !

WARNING! !

WARNING! !

WARNING! !
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Pelvic Positioning Support: Disposal

WARNING: Depending on your skin and 
other conditions related to your disability you 
may develop irritations or abrasions from 
prolonged contact with or rubbing against 
the surfaces of your wheelchair. Irritation 
and abrasions can lead to further complica-
tions from skin breakdown which can be 
serious.

Ki mobility recommends wearing clothing or 
other protected coverings over skin that is rest-
ing or rubbing against components or the frame 
of your wheelchair. If you have skin breakdown 
or other tissue integrity issues you should dis-
continue use and seek advice from a clinical 
professional trained in skin care such as a doc-
tor, nurse, or a therapist. Always follow the 
advice of the clinical professionals caring for 
your skin and wear recommended dressings 
and/or coverings to protect your skin.

WARNING: Any body part that presses 
against a wheelchair frame or other wheel-
chair components, such as positioning 
devices, may create skin deformation that 
results in a high pressure point. High pres-
sure points negatively affect the tissue under 
stress and can cause you to develop a pres-
sure injury or skin breakdown. If your skin 
develops redness, or any other symptoms of 
a pressure injury or skin breakdown, discon-
tinue the use of this product immediately and 
consult your clinician. Continuing to use the 
product after skin changes are present can 
result in serious injury or death.

WARNING: Failure to protect your Axiom 
secondary support(s) from extreme heat may 
cause your Axiom Product to ignite or emit 
harmful gases, resulting in serious injury or 
death.

WARNING: Your Axiom secondary support 
may contain small parts which can become 
disconnected or removed from the primary 
device and may pose a choking hazard, par-
ticularly to young children or individuals with 
cognitive impairments. Dispose of packaging 
and unused parts properly to prevent acci-
dental ingestion or choking. Keep out of 
reach of children and vulnerable individuals 
and do not allow them handle or manipulate 

the device unsupervised. Failure to do so 
may result in accidental ingestion or choking 
which can result in serious injury or death.

G. Disposal
Product is made of materials which can be dis-
posed of safely without special precautions.

Specific waste disposal or recycling regulations 
may be in force locally and these should be 
taken into consideration when disposal arrange-
ments are made. This may include the cleaning 
or de-contamination of the component before 
disposal. 

If recycling of materials is a requirement, please 
refer to the following list of general materials 
(which may or may not be present based on 
product type.):

• Aluminum – bracketry, clasps, clamps, 
hardware 

• Steel – Fasteners, adjustment rods, 
extension rods 

• Plastic – plugs, clips
• Upholstery - Woven polyester fabric and 

polyurethane foam. 
If recycling of materials is desired or a require-
ment, such as per Directive 2012/19/EU, WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment) in 
Europe, both REAC and Mascot are compliant 
to WEEE and provide guidance on recycling and 
disposal. Proper dismantling is necessary to 
achieve a high proportion of reuse or recycle. 
Care to use proper tools and protective mea-
sures in handling are required to avoid contact 
with sharp edges. Plastics marked with recy-
cling symbols and thermoplastic parts can be 
recycled. Aluminum, copper, and steel parts, 
including fasteners, may be recycled. Cables, 
batteries, and PCB are to be disposed of sepa-
rately per local requirements. Return your prod-
uct and accessories to your authorized supplier 
for proper disposal if you are not comfortable or 
able to dispose of properly.

H. Re-Use
In general, complete disinfection cannot be 
guaranteed on seams. We recommend that you 
dispose of upholstered components such as 
headrest pads and sewn support systems to 
avoid micro-bacterial contamination with active 
agents according to your local infection protec-
tion law.

I. Storage
Products should be stored in a cool dry place 
with relatively low humidity (<75%) out of direct 
sunlight and excessive dust for long periods of 
time. Products should not be stored outside.

WARNING! !

WARNING! !

WARNING! !

WARNING! !
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Pelvic Positioning Support: Maintenance

J. Maintenance

WARNING: If you find any abnormalities, 
such as the foam breaking down or damage 
to the hardware or fasteners, discontinue the 
use of this product immediately and consult 
with your Authorized Ki Mobility Supplier. 
Failure to do so can affect your positioning 
and stability resulting in the potential for 
serious injury.

Regular cleaning and maintenance may help 
extend the life of your Postural Support Device. 
You should inspect your product monthly and 
during regular cleaning.

1. Check Cover or Pad Fabric for Tears and 
Excessive Wear 

a. Remove removable covers and 
check for abnormalities (inside and 
out).

b. Inspect the cover externally of pads 
with non-removable covers.

c. Check the foam, gel or other pad-
ding for breakdown or degradation.
• Tears deeper than 0.25" (6.35 

mm)
• Loose granules of foam

2. Check the hardware for any looseness, 
signs of stripping, bending or cracking. 
Loose fasteners should be tightened to 
ensure product is securely in place. Con-
sult your authorized dealer if the issue 
continues or if you have questions on 
appropriate retightening.

3. If you find the fasteners or other hard-
ware components are damaged and 
cannot be tightened, you should contact 
your Authorized Ki Mobility Supplier 
immediately to replace them and discon-
tinue use of the product.

4. If you find bent, cracked or otherwise 
damaged, such as corrosion, hardware 
components you should contact your 
Authorized Ki Mobility Supplier immedi-
ately to replace them and discontinue 
use of the product.

K. Cleaning
• Positioning Components

a. Positioning components can be 
wiped clean with soap and water.

b. DO NOT immerse positioning com-
ponents underwater.

L. Sanitizing
Sanitizing step should be done in addition to 
regular cleaning:

1. Remove and launder cover according to 
steps 1a., 1b. and 1c. above.

2. Machine wash cover only in hot water 
(60°).

3. Drip and tumble dry on No Heat.

4. Disinfect all surfaces (cover, foam and 
back assembly) with over-the-counter 
disinfecting sanitizer of at least 70% 
alcohol or wipes. Do not soak or allow 
pooling of disinfectant solutions. 

5. Allow sanitizer to remain on surface for at 
least 15 minutes and remove with asep-
tic cloth if necessary.

M. Anti-Thrust Pelvic Support
Product Identification:

WARNING: Ensure restraint release mecha-
nisms will not be activated by wheelchair 
components during a crash . Activation of 
restraint release mechanisms during a crash 
may result in serious injury or death.

WARNING! !

Use of headrests, lateral supports or 
other positioning accessories should 
not be used, or relied on as an occu-
pant restraint. These belts should be 
positioned so that they don’t interfere 
with the proper positioning of crash-
worthy belt restraints and should not 
be relied on for occupant protection 
in crash situations unless the pos-
tural belt has been designed to 

WARNING! !

!
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Pelvic Positioning Support: Anti-Thrust Pelvic Support

Improper use of secondary positioning supports 
could cause body parts to become entangled 
which can restrict mobility and movement, 
which could result in serious injury or death. 
Secondary positioning supports can reduce the 
risk of falling from your wheeled product. Sec-
ondary positioning supports such as positioning 
belts, pelvic positioning belts and anterior trunk 
supports and straps, are designed to assist, 
retain and support proper positioning and pos-
ture in the wheeled product.

• Ensure the user does not slide under-
neath the secondary positioning support. 

• The secondary positioning supports 
should have a snug fit; tight enough to 
hold their position, but not so tight as to 
restrict breathing. An open hand should 
be able to fit between the belt and the 
user.

• Proper use of cushions can contribute to 
pelvic stability and reduce sliding.

• NEVER use secondary positioning sup-
ports and positioning belts:
a. As a restraint, unless you can 

remove the belt easily in an emer-
gency, then it may be considered a 
restraint. A restraint requires a doc-
tor’s order, consult with your health 
care advisor for other options to help 
you with your posture.

b. On a user who is unconscious or agi-
tated.

c. As an occupant restraint or safety 
belt in a motor vehicle. A positioning 
belt or support is not designed to 
replace a vehicle or wheelchair 
mount occupant restraint. During a 
sudden stop, with the force of the 
stop, the user would be thrown for-
ward. Depending on the force, this 

may cause the positioning belt or 
support to fail.

Use Instructions:

WARNING: Use of this postural secondary 
support without assuring stable pelvic posi-
tioning can result in the user sliding down or 
otherwise repositioning relative to the sup-
port and creating a choking hazard or other 
airway obstruction which could result in seri-
ous injury or death.

To be able to mount this Anti-Thrust Pelvic Sup-
port you must have a wheelchair with a solid 
backrest and installed pelvic positioning belt. 
Both wheelchair back and pelvic positioning 
belt must have been fit and installed by an 
authorized Ki Mobility supplier.

1. Fitting and installation is done with the 
client in the product.

2. Ensure pelvic positioning belt is installed 
according to manufacturer’s instructions 
with the oversight of the clinical profes-
sional.

3. Place Anti-Thrust Support onto seat sur-
face with wide end facing the wheelchair 
backrest.

• Webbing straps are routed through 
the mount plates per diagram below.

4. Rear Strap placement and mounting:

a. For Planar Solid Back Cushion 
Attachment:
• Attach rear straps to an appro-

priate location at or near the bot-
tom rear corners of a Solid Back 
Support using supplied mount-
ing plates and fasteners

comply with, and perform to, require-
ments 4.6, 5.2, 5.3 and 6.1 of RESNA 
WC-4.
This secondary support is NOT 
intended as an occupant restraint in a 
moving vehicle. This component is for 
positioning use only and should not 
be relied upon as a transit safety 
restraint. 
Improper use of positioning belts and 
secondary supports can cause the 
user to slide underneath the position-
ing belt in the wheeled product. If this 
should happen, chest compression or 
suffocation due to pressure from the 
belt can occur. If this occurs, the 
user’s breathing may be hampered 
causing serious injury or death. 

!

!

Improper positioning of the support 
could become a choking hazard or 
other airway obstruction which could 
result in serious injury or death. 
Never use an anterior trunk support 
without appropriately installed pelvic 
positioning device(s) that assures 
pelvic stability. Failure to do so can 
result in slipping or repositioning 
which could result in serious injury or 
death. 
Never leave a user unattended during 
use of positioning support who is 
cognitively impaired or unable to free 
themselves from the device. Doing so 
could result in unintended reposition-
ing, creating a choking hazard or 
other airway obstruction which could 
result in serious injury or death.

WARNING! !

!

!

!
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KI MOBILITY LIMITED WARRANTY: For 12 Months

b. For Axiom Back or similar attach-
ment:
• Anchor plates are attached to 

the back shell using provided ¼-
20 fasteners and nyloc nuts in 
predrilled holes in the back shell.

c. Rear Straps should be adjusted to 
place the rear edge of the support at 
or slightly behind the rear edge of the 
wheelchair seat surface.

5. Front strap placement and mounting:

a. Wrap front straps around bottom of 
backrest without obstructing other 
devices on wheelchair.

b. Attach front straps to the bottom rear 
corners of the backrest, slightly 
above the rear strap location.

6. Webbing straps can be adjusted at the 
point of attachment as well as at the side 
release buckle closure.

 

7. Ensure system were safely installed by 
checking:

a. Buckles and straps are holding the 
support component in the desired 
clinically advised position.

b. User is sitting comfortably and in a 
way that reflects their normal seat 
posture without any part of the com-
ponent obstructing airways, neck or 
head movement. 

WARNING: Failure to read and heed these 
instructions could result in serious injury or 
death.

KI MOBILITY LIMITED WARRANTY
The expected life of the product is 5 years.

A. For 12 Months
Ki Mobility warrants the Axiom Anti-Thrust Pel-
vic Support to be free from defects in materials 
and workmanship for a period of 12 months. 
This limited warranty applies to:

• Material and foam
For a period of 12 months (1 years) from the 
date of purchase, provided normal use, should 
a defect in materials or workmanship occur, Ki 
Mobility will, at its option, repair or replace it 
without charge. This warranty does not apply to 
punctures, tears, or burns or buckle breakage 
due to misuse or abuse.

B. Limitations
1. We do not warrant:

a. Damage from neglect, accident, mis-
use, or from improper installation or 
repair.

b. Products modified without Ki Mobil-
ity’s express written consent.

2. This warranty applies in North America 
only. Check with your supplier to find out 
if international warranties apply.

3. This warranty is not transferable and only 
applies to the first consumer purchase of 
this product through an authorized Ki 
Mobility supplier.

C. What We Will Do
Our sole liability is to repair or replace covered 
parts. This is the exclusive remedy for conse-
quential damages.

D. What You Must Do
1. Obtain from us, while this warranty is in 

effect, prior approval for return or repair 
of covered parts.

2. Claims and repairs should be processed 
through the nearest authorized supplier. 
Except for express warranties made 
herein, all other warranties, including 
implied warranties of merchantability and 
warranties of fitness for a particular pur-
pose are excluded.

E. Notice to Consumer
1. If allowed by law, this warranty is in place 

of any other warranty (written or oral, 
express or implied, including a warranty 
of merchantability, or fitness for a partic-
ular purpose).

2. This warranty gives you certain legal 
rights. You may also have other rights 
that vary from state to state. 

WARNING! !
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ES - INTRODUCCIÓN: Uso Previsto

ES - INTRODUCCIÓN
Gracias por comprar un producto Ki Mobility!

ADVERTENCIA: No use el producto sin antes 
leer por entero el presente manual. Sin leer 
el presente manual podría utilizarlo en un 
modo que provoque graves daños al usuario 
y/o a su cuidador.

Ki Mobility recomienda preparse con un Profe-
sional de Tecnologías Asistivas (ATP) u otro 
especialista clínico o técnico competente en el 
uso seguro de este producto antes de iniciar su 
empleo.

Ante cualquier consulta o inquietud sobre cual-
quier característica de este producto, de este 
manual o del servicio que brindamos no dude 
en ponerse en contacto con su proveedor 
autorizado, con un representante autorizado o 
con Ki Mobility:

CONTENIDO
ES - INTRODUCCIÓN................................  7
CONTENIDO ..............................................  7

Uso Previsto..........................................  7
Su Seguridad ........................................  7
Palabras de aviso..................................  7
Glosario de símbolos ............................  8
Controle su piel a diario ........................  8
Advertencias generales.........................  8
Eliminación............................................  9
Reutilización ........................................  10
Almacenamiento .................................  10
Manutención .......................................  10
Limpieza ..............................................  10
Desinfección........................................  10
Soportes para el tronco anterior .........  11

GARANTÍA ...............................................  13
Durante 12 meses ...............................  13
Limitaciones ........................................  13
Acciones de Ki Mobility.......................  13
Acciones del consumidor .................... 13
Aviso al consumidor............................  13

SOPORTE DE POSICIONAMIENTO 
PÉLVICO

A. Uso Previsto 
Los dispositivos de soporte postural de Ki 
Mobility están pensados para brindar sostén a 
la postura, al posicionamiento y mejorar la toler-
ancia del usuario al estar sentado.

B. Su Seguridad
Todo incidente grave o lesión relacionados con 
el uso de este producto o con sus accesorios 
debe informarse de inmediato si dicho incidente 
ha conducido, directa o indirectamente, a un 
deterioro de salud grave o la muerte del usuario 
o de otra persona. Informe cualquier evento 
grave y/o lesión a Ki Mobility y, si así lo exige la 
normativa local, a la autoridad sanitaria compe-
tente donde reside legalmente el usuario y/u 
otra persona.

Ki Mobility produce una amplia gama de pro-
ductos que pueden responder a sus necesi-
dades. El mejor método comprobado para 
elegir su producto es consultar a un profesional 
de tecnologías asistivas u otro especialista 
técnico competente, y a un profesional clínico 
experto como un fisioterapeuta, un terapeuta 
ocupacional o un médico. La elección definitiva 
del tipo de producto, sus opciones de configu-
ración y su regulación están exclusivamente a 
cargo suyo y de sus profesionales técnicos y 
clínicos. Los opcionales que elija, la configura-
ción y la regulación del producto influyen direct-
amente sobre su rendimiento, estabilidad y 
capacidad de satisfacer sus necesidades espe-
cíficas.

C. Palabras de aviso
En este manual encontrará palabras que se 
denominan de "aviso" y se utilizan para identifi-
car y transmitir la gravedad de diversos riesgos. 
Antes de poner en uso este producto usted y 
toda persona que pueda ayudarle deben leer 
este manual por entero. Preste atención a estas 
palabras de aviso y tenga en cuenta toda nota, 
precaución o advertencia.  Asegúrese de seguir 
todas las instrucciones y use su producto de 
manera segura. La palabra de aviso se refiere a 
un peligro o una práctica no segura que puede 
causar lesiones graves o la muerte a usted u 
otras personas.  Las “advertencias” son de tres 
categorías principales:

NOTA: indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría provocar 
una disminución en el rendimiento del 
producto o causar daños al mismo.

(1)715-254-0991
Ki Mobility, LLC
5201 Woodward Drive
Stevens Point, WI 54481
USA
www.kimobility.com
(Incluye localizador de distribui-
dores oficiales y acceso a infor-
mación impresa)

ADVERTENCIA! !
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Soporte de posicionamiento pélvico: Glosario de símbolos

PRECAUCIÓN: indica una situación poten-
cialmente peligrosa que, si no se evita, podría 
ocasionarle daños a su producto y lesiones a 
usted.

ADVERTENCIA: indica una situación poten-
cialmente peligrosa que, si no se evita, 
podría dar como resultado la muerte o 
lesiones graves.

Hallará palabras de aviso a lo largo de todo el 
manual, donde sea apropiado para resaltar la 
situación de peligro. 

D. Glosario de símbolos

E. Controle su piel a diario
Los dispositivos de soporte postural Axiom 
están diseñados para brindar posicionamiento, 
una mejor estabilidad y mayor tolerancia a la 
posición sentada. No se puede garantizar de 
antemano si el producto entregado satisfará 
sus necesidades individuales. La integridad de 
su piel puede verse afectada por varios aspec-
tos de su vida cotidiana y su condición médica, 
incluyendo el uso de este producto. Asegúrese 
de seguir los regímenes de cuidado de la piel 
establecidos por su médico. 

• Los usuarios de este producto deben 
asegurarse de que su piel sea inspeccio-
nada a diario a fin de detectar cambios. 
En caso de detectarlos interrumpa el uso 
de inmediato y consulte a su médico. Un 
indicador clínico clave del deterioro del 
tejido es el enrojecimiento de la piel – si 
esto sucede interrumpa el uso del pro-
ducto de inmediato y consulte a su 
médico. Preste especial atención a las 
áreas que recubren las prominencias 
óseas de la pelvis, tales como los 
trocánteres y las tuberosidades isqui-
ales.

F. Advertencias generales

ADVERTENCIA: Los dispositivos de soporte 
postural descritos en el manual de instruc-
ciones para el usuario fueron proyectados, y 
requieren regulación, instalación y ajuste de 
cambios exclusivamente por parte de un 
Profesional de Tecnologías Asistivas (ATP) u 
otro especialista clínico o técnico compe-
tente. Es necesaria una evaluación clínica 
antes del uso para garantizar que éste sea 
seguro y correcto.

ADVERTENCIA: No utilice este dispositivo de 
soporte postural sin primero leer por entero 
el presente manual, de lo contrario podrían 
originarse graves daños.

ADVERTENCIA: Los cuidadores deben con-
sultar al especialista en salud del usuario 
para informarse sobre la correcta regulación 

SÍMBOLO DEFINICIÓN

Indica al fabricante del dispositivo médico.

Fecha de fabricación (YEAR/MM/DD).

Indica la necesidad de que el usuario 
consulte una instrucción por motivos de 
seguridad, tales como precauciones y 
advertencias. Si se presenta en el 
dispositivo médico o en su empaque, 
indica la necesidad de que el usuario 
consulte las indicaciones por motivos de 
seguridad, tales como precauciones y 
advertencias.

Indica que el artículo es un dispositivo 
médico.

Indica el número de serie del fabricante de 
modo que se pueda identificar un 
dispositivo médico específico.

Indica la necesidad de que el usuario 
consulte las indicaciones de uso.

Indica la necesidad de que el usuario 
consulte el sitio web indicado a fin de 
obtener instrucciones de uso en formato 
electrónico.

Indica un sitio web donde los usuarios 
pueden obtener información adicional 
sobre el producto médico.

Indica el número de lote del fabricante de 
modo que se pueden identificar la partida o 
el lote.

Lavado en máquina, Caliente

No usar blanqueadores

Seque en tendedero o en secadora sin 
calor.

No planchar

PRECAUCIÓN! !

ADVERTENCIA! !

No lavar a seco

SÍMBOLO DEFINICIÓN

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !
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y seguridad y aprender los métodos de 
sostén más adecuados y específicos para el 
usuario. 

ADVERTENCIA: Instalar soportes secundar-
ios en una silla de ruedas puede afectar el 
centro de gravedad de la misma. Siga en 
todo caso las instrucciones de uso de su 
silla de ruedas para comprobar que el agre-
gado de dispositivos de soporte postural no 
afecte la estabilidad. Los cambios en el cen-
tro de gravedad del usuario pueden incidir 
sobre su estabilidad en la silla de ruedas y 
provocar vuelcos o caídas de la misma, y por 
consiguiente graves daños. 

ADVERTENCIA: Según su tipo de piel y otros 
cuadros relacionados con su discapacidad 
es posible que desarrolle irritación o 
abrasión por contacto prolongado, o roce, 
contra las superficies de su silla de ruedas. 
La irritación y la abrasión pueden conducir a 
otras complicaciones de deterioro de tejidos 
que pueden ser graves.

Ki Mobility recomienda usar ropa u otros ele-
mentos protectivos sobre la piel que se apoya o 
roza contra los componentes del chasis de la 
silla de ruedas. Si presenta deterioro de la piel u 
otros problemas de integridad tisular debe 
interrumpir el uso y consultar un especialista 
clínico en cuidado de la piel, como un médico, 
un enfermero o terapeuta. Siga siempre los 
consejos de los profesionales de la salud que 
se ocupan de su piel y póngase ropa y/o pro-
tecciones que la reparen.

ADVERTENCIA: Cualquier parte del cuerpo 
comprimida contra el chasis de una silla de 
ruedas u otras partes de la misma, tales 
como los dispositivos de posicionamiento, 
pueden originar deformación tisular que 
genere un punto de alta presión. Los puntos 
de alta presión impactan sobre el tejido bajo 
estrés y pueden desarrollar lesiones por 
presión o rotura de la piel. Si su piel presenta 
enrojecimiento o cualquier otro síntoma de 
lesión por presión o rotura de la piel inter-
rumpa de inmediato el uso de este producto 
y consulte un médico. No hacerlo, y contin-
uar usando el producto luego de dichos 
cambios en la piel puede generar graves 
daños o la muerte.

ADVERTENCIA: No proteger su soporte (o 
soportes) secundarios Axiom contra el calor 
extremo puede hacer prender fuego su pro-
ducto Axiom o emitir gases dañinos que 
pueden ocasionar grave daño o la muerte. 

ADVERTENCIA: Su soporte secundario 
Axiom puede contener componentes 
pequeños que, desprendiéndose o siendo 
quitados del dispositivo primario, pueden 
representar un riesgo de asfixia especial-
mente para niños o personas con déficit 
cognitivo. Deseche correctamente el emba-
laje y todo componente que no se use para 
prevenir la ingestión accidental y asfixia. 
Mantenga fuera del alcance de los niños y de 
individuos vulnerables - no les permita tocar 
o manipular este dispositivo sin supervisión. 
Ello podría provocar ingestión accidental o 
asfixia que pueden causar graves daños o la 
muerte. 

G. Eliminación
Este producto está compuesto por materiales 
que pueden eliminarse de manera segura y sin 
precauciones particulares. 

En su localidad pueden regir normas específi-
cas para desechos o para reciclado que deben 
obedercerse cuando se organiza la eliminación 
de un producto. Por ejemplo puede ser obliga-
torio limpiar o descontaminar el dispositivo 
antes de desecharlo.

Si se requiere el reciclado de los materiales 
tenga en cuenta la siguiente lista genérica de 
materiales (que pueden estar presentes o no, 
según el tipo de producto):

• Aluminio –grampas, ganchos, abraza-
deras, hardware

• Acero – varillas de ajuste y de extensión 
• Plástico –tapones, ganchos
• Revestimiento - Tela de poliéster tra-

mado y espuma poliuretánica. 
Si se desea o se debe reciclar los materiales, 
como por ejemplo según la Directiva 2012/19/
EU, WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) en Europa, ya sea REAC que Mas-
cot son conformes a WEEE y dan las líneas guía 
para reciclar y desechar. Es necesario desman-
telar el producto para lograr un porcentaje alto 
de reutilización o reciclado. Preste atención a 
usar las herramientas correctas y aplique medi-
das de protección al manipular el producto para 
no tocar bordes filosos. Los plásticos marcados 
con símbolos de reciclado, y las piezas termo-

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !

ADVERTENCIA! !
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plásticas, pueden reciclarse. El aluminio, el 
cobre y las piezas de acero, incluso sujetado-
res, pueden reciclarse también.  Los cables, 
baterías y PCB deben desecharse por separado 
según los requisitos locales. Si no se siente 
seguro o si no puede eliminar el producto y sus 
accesorios correctamente, regréselos a su dis-
tribuidor oficial para que lo haga.

H. Reutilización
En general no es posible garantizar la desinfec-
ción completa en las costuras. Recomendamos 
eliminar las piezas con revestimiento, como las 
almohadillas apoyacabezas y los sistemas pos-
turales con costuras, para evitar la contami-
nación microbacteriana con agentes activos, 
según las leyes locales de protección contra las 
infecciones. 

I. Almacenamiento
Los productos deben guardarse en un lugar 
fresco y seco con humedad relativamente baja 
(<75%) sin exposición a la luz solar directa y al 
polvo por períodos prolongados. No deben 
dejarse almacenados al aire libre.

J. Manutención

ADVERTENCIA: Si detecta cualquier anom-
alía como descomposición de la espuma o 
daños en el hardware o en los sujetadores, 
interrumpa de inmediato el uso de este pro-
ducto y contacte a su distribuidor oficial Ki 
Mobility. No hacerlo puede afectar su posi-
cionamiento y su estabilidad generando 
potenciales daños graves. 

La limpieza y la manutención periódicas pueden 
ayudar a prolongar la vida de su dispositivo de 
soporte postural. Controle su producto una vez 
por mes y cada vez que lo limpia de manera 
regular.

1. Revise la tela de la cubierta o del acol-
chado en busca de desgarros y desgaste 
excesivo.

a. Quite las fundas extraíbles y observe 
si hay anomalías (por dentro y por 
fuera).

b. Inspeccione la funda externa de las 
almohadillas cuyas fundas no son 
lavables.

c. Controle que la espuma, el gel u 
otros rellenos no estén rotos o 
degradados.
• Rasgaduras con más de 0,25" 

de profundidad (6,35 mm)
• Gránulos de espuma sueltos.

2. Controle que el hardware no tenga 
piezas flojas o se vea pelado, plegado o 
quebrado. Los sujetadores flojos deben 
ajustarse para garantizar que el producto 
esté firme en su lugar. Consulte al dis-
tribuidor oficial si el problema continúa o 
si no sabe cómo volverlo a ajustar como 
corresponde.

3. Si nota que los sujetadores u otros com-
ponentes del hardware están dañados y 
no pueden ajustarse contacte de inmedi-
ato al distribuidor oficial Ki Mobility para 
que los reemplace, e interrumpa el uso 
del producto.

4. Si nota components del hardware plega-
dos, quebrados o con otros daños debe 
contactar de inmediato al distribuidor 
oficial Ki Mobility para que los 
reemplace.

K. Limpieza
• Componentes de posicionamiento

a. Los componentes de posiciona-
miento pueden limpiarse con un 
trapo, agua y jabón.

b. NO sumerja los componentes de 
posicionamiento en agua.

L. Desinfección
La desinfección debe efectuarse además de la 
limpieza periódica:

1. Extraiga y lave la funda siguiendo los 
pasos 1a., 1b. y 1c. anteriores.

2. Lave la funda solo en lavarropas con 
agua caliente (60°C).

3. Escurra y centrifugue pero sin calor.

4. Desinfecte todas las superficies (funda, 
espuma y el conjunto del espaldar) con 
un higienizante de venta libre con al 
menos 70% de alcohol o con toallitas. 
No las empape ni las deje a remojo con 
las soluciones de limpieza. 

5. Permita que el higienizante actúe sobre 
la superficie por un minimo de 15 minu-
tos y luego quítelo con un paño aséptico 
si es necesario.

ADVERTENCIA! !
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M. Soportes para el tronco anterior
Identificación del producto:

ADVERTENCIA: Asegurarse que los 
mecanismos de liberación de la retención no 
sean activados por los componentes de la 
silla de ruedas durante un choque. La acti-
vación de los mecanismos de liberación de 
la retención durante un choque puede dar 
como resultado graves daños o la muerte.

El uso incorrecto de los soportes secundarios 
pueden provocar que algunas partes del cuerpo 
queden atrapadas viéndose restringidas la 
movilidad y los movimientos, lo cual puede lle-
var a graves daños o muerte. Los soportes de 
posicionamiento secundarios pueden reducir el 
riesgo que el usuario se caiga del dispositivo 
con ruedas. Dichos soportes, como los cin-
turones de posicionamiento, los cinturones de 
posicionamiento pélvicos y los soportes y ban-
das para el tronco anterior están diseñados 
para ayudar, retener y sostener el correcto posi-
cionamiento y la postura sobre el dispositivo 
con ruedas.

• Asegúrese que el usuario no se deslice 
por debajo del soporte de posiciona-
miento secundario.

• Los soportes de posicionamiento 
secundarios deben tener un calce firme; 
suficientemente ajustados para man-
tener la posición pero no tanto para 
obstaculizar la respiración. Debe poder 
pasar una mano abierta entre el cinturón 
y el usuario.

• El uso adecuado de los cojines puede 
contribuir a la estabilidad pélvica y redu-
cir el deslizamiento.

• NUNCA use soportes de posiciona-
miento secundarios:  
a. Como contención. Si no es posible 

quitar el cinturón con facilidad en 
una emergencia, entonces puede 
considerarse una contención. Las 
contenciones requieren orden 
médica. Su asesor de cuidados 
medicos podrá darle otras opciones 
para ayudarlo con su postura. 

b. En un usuario inconsciente o agit-
ado.

c. Como retención del ocupante o cin-
turón de seguridad en un vehículo a 
motor. Un cinturón o Soporte de 
posicionamiento no está diseñado 
para reemplazar una retención para 
el ocupante montada en el vehículo 
o en la silla de ruedas. Durante una 
frenada repentina la fuerza cinética 
lanzaría el usuario hacia adelante y, 
según la intensidad de la fuerza, 
puede fallar el cinturón o soporte de 
posicionamiento 

Apoyacabezas, soportes laterales u 
otros accesorios de posicionamiento 
no deben usarse ni debe valerse de 
ellos como retención del ocupante. 
Colocar dichos cinturones de tal 
manera que no interfieran con el cor-
recto posicionamiento de reten-
ciones de cinturón anti-impacto, y no 
valerse de ellos como protección del 
ocupante en eventos de choque, 
salvo que el cinturón postural haya 
sido diseñado en conformidad con 
los requisitos 4.6, 5.2, 5.3 y 6.1 de 
RESNA WC-4.
Este soporte secundario NO está 
pensado como retención del ocu-
pante de un vehículo en movimiento. 
Este componente es sólo para uso de 
posicionamiento y no para avalerse 
como cintura de seguridad para el 
tránsito.
El uso incorrecto de los cinturones de 
posicionamiento y los soportes 
secundarios pueden provocar que el 
usuario se deslice por debajo de 
dichos cinturones cuando está sen-
tado en un dispositivo con ruedas. En 
tal caso podría originarse

ADVERTENCIA! !
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!

compresión torácica o sofocación 
por la presión del cinturón con con-
siguiente obstaculización de la respi-
ración del usuario que puede llevar a 
graves daños o muerte.
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Instrucciones de uso:

ADVERTENCIA: Emplear este soporte pos-
tural secundario sin asegurar una posición 
pélvica estable puede provocar que el usu-
ario se deslice hacia abajo o cambie de 
posición con respecto al soporte. Esto 
puede crear un riesgo de sofocación u otra 
obstrucción de las vías respiratorias que 
pueden conducir a grave daño o muerte.

Para poder Soporte de posicionamiento pélvico 
hacia delante, debe tener una silla de ruedas 
con un espaldar rígido y un cinturón de posicio-
namiento pélvico instalado. Tanto el espaldar 
de la silla de ruedas como el cinturón de posi-
cionamiento pélvico deben haber sido ajusta-
dos e instalados por un proveedor autorizado 
de Ki Mobility.

1. La instalación y el ajuste se realizan con 
el usuario sentado sobre el producto. 

2. Asegurarse que esté instalado un cin-
turón de posicionamiento pélvico de 
acuerdo con las instrucciones del fabri-
cante y la supervisión del profesional 
clínico.

3. Coloque el soporte de posicionamiento 
pélvico hacia adelante sobre la superficie 
del asiento con el extremo ancho orien-
tado hacia el espaldar de la silla de rue-
das.

• Las correas de cincha se pasan por 
las placas de montaje según el dia-
grama siguiente.

4. Colocación y montaje de las correas 
posteriores:

a. Para la fijación a un soporte de 
espaldar rígido plano:
• Fije las correas posteriores en 

una ubicación adecuada, en las 
esquinas posteriores inferiores 
de un soporte de espaldar rígido 
o cerca de ellas, utilizando las 
placas de montaje y las suje-
ciones suministradas

b. Para Axiom Back o un accesorio 
similar:
• Las placas de anclaje se fijan a la 

carcasa del espaldar mediante 
las sujeciones de ¼-20 y las 
tuercas autofrenantes de nailon 
suministradas, en los orificios 
previamente perforados de la 
carcasa del espaldar.

c. Las correas posteriores deben ajus-
tarse para colocar el borde posterior 
del soporte en el borde posterior de 
la superficie del asiento de la silla de 
ruedas o ligeramente detrás de él.

5. Colocación y montaje de las correas 
delanteras:

a. Cruce las correas delanteras alrede-
dor de la parte inferior del espaldar 
sin obstruir otros dispositivos de la 
silla de ruedas.

b. Fije las correas delanteras en las 
esquinas traseras inferiores del 
espaldar, ligeramente por encima de 
la ubicación de la ubicación de la 
correa posterior.

6. Las correas de cincha pueden ajustarse 
tanto en el punto de sujeción como en el 
cierre de hebilla de liberación lateral.

El incorrecto posicionamiento del 
soporte puede representar un riesgo 
de sofocación u otra obstrucción de 
las vías respiratorias que pueden 
conducir a grave daño o muerte.
Nunca emplee un soporte del tronco 
anterior sin haber instalado correcta-
mente uno o más dispositivos de 
posicionamiento pélvicos que garan-
ticen la estabilidad pélvica. En caso 
contrario el usuario se puede deslizar 
o cambiar de posición lo cual puede 
dar como resultado grave daño o 
muerte.
Nunca abandone, con un soporte de 
posicionamiento puesto, a un usuario 
con bajas capacidades cognitivas o 
que no es capaz de quitarse con sus 
propios medios el dispositivo. 
Hacerlo puede causar un cambio de 
posición involuntario que origine un 
riesgo de sofocación u otra obstruc-
ción de las vías respiratorias que 
lleven a grave daño 

ADVERTENCIA! !
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!
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7. Cerciorarse que los sistemas estén colo-
cados de manera segura controlando:

a. Que las hebillas y las bandas estén 
sujetando el componente de soporte 
en la posición clínicamente sugerida 
y deseada.

b. Que el usuario esté cómodamente 
sentado de tal forma que refleje su 
posición normal sin que ningún com-
ponente obstruya las vías respirato-
rias o el movimiento del cuello o de 
la cabeza. 

ADVERTENCIA: No leer y acatar estas 
instrucciones puede ocasionar graves daños 
o muerte.

GARANTÍA
La vida estimada del producto es de 5 años.

A. Durante 12 meses
Ki Mobility garantiza el Soporte de pélvico 
antideslizamiento hacia delante Axiom contra 
defectos de materiales y mano de obra por un 
período de 12 meses. Esta garantía limitada se 
aplica a:

• Materiales y espuma
Durante un período de 12 meses (1 años) a par-
tir de la fecha de compra, siempre que se utilice 
normalmente, en caso de que se produzca un 
defecto en los materiales o la mano de obra, Ki 
Mobility, a su discreción lo reparará o reempla-
zará sin cargo alguno. Esta garantía no cubre 
pinchaduras, rasgaduras o quemaduras o frac-
tura de la hebilla debido a un mal uso o mal-
trato.

B. Limitaciones
1. Ki Mobility no garantiza:

a. Daños producidos por negligencia, 
mal uso o instalación o reparación 
inadecuadas. 

b. Productos modificados sin el con-
sentimiento expreso por escrito de 
Ki Mobility. 

2. Esta garantía es aplicable sólo en 
América del norte. Infórmese con su 
proveedor si tienen garantías de alcance 
internacional. 

3. Esta garantía no es transferible y solo se 
aplica a la compra de este producto por 
parte de su primer consumidor a través 
de un proveedor autorizado de Ki Mobil-
ity.

C. Acciones de Ki Mobility
La única responsabilidad de Ki Mobility es repa-
rar o reemplazar las piezas cubiertas por 
garantía. Ésta es la reparación exclusiva para 
los daños consecuentes. 

D. Acciones del consumidor
1. Obtener de Ki Mobility, durante el 

período de vigencia de la garantía, una 
aprobación previa para la devolución o 
reparación de las piezas cubiertas por 
garantía.

2. Todo reclamo o reparación debe proce-
sarse a través del proveedor autorizado 
más cercano. Excepto por las garantías 
explícitas indicadas aquí, quedan exclui-
das todas las demás garantías, incluy-
endo aquellas implícitas de 
comerciabilidad e idoneidad para un 
objetivo determinado. 

E. Aviso al consumidor
1. Si lo permite la ley, esta garantía susti-

tuye cualquier otra garantía (escrita o 
verbal, explícita o implícita, incluso una 
garantía de comerciabilidad o de idonei-
dad para un objetivo determinado).

2. Esta garantía confiere al consumidor 
ciertos derechos legales. Es posible que 
tenga también otros derechos que varían 
de estado a estado.

ADVERTENCIA! !
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	2. Controle que el hardware no tenga piezas flojas o se vea pelado, plegado o quebrado. Los sujetadores flojos deben ajustarse para garantizar que el producto esté firme en su lugar. Consulte al distribuidor oficial si el problema continúa o si no ...
	3. Si nota que los sujetadores u otros componentes del hardware están dañados y no pueden ajustarse contacte de inmediato al distribuidor oficial Ki Mobility para que los reemplace, e interrumpa el uso del producto.
	4. Si nota components del hardware plegados, quebrados o con otros daños debe contactar de inmediato al distribuidor oficial Ki Mobility para que los reemplace.

	K. Limpieza
	a. Los componentes de posicionamiento pueden limpiarse con un trapo, agua y jabón.
	b. NO sumerja los componentes de posicionamiento en agua.

	L. Desinfección
	1. Extraiga y lave la funda siguiendo los pasos 1a., 1b. y 1c. anteriores.
	2. Lave la funda solo en lavarropas con agua caliente (60°C).
	3. Escurra y centrifugue pero sin calor.
	4. Desinfecte todas las superficies (funda, espuma y el conjunto del espaldar) con un higienizante de venta libre con al menos 70% de alcohol o con toallitas. No las empape ni las deje a remojo con las soluciones de limpieza.
	5. Permita que el higienizante actúe sobre la superficie por un minimo de 15 minutos y luego quítelo con un paño aséptico si es necesario.

	M. Soportes para el tronco anterior
	a. Como contención. Si no es posible quitar el cinturón con facilidad en una emergencia, entonces puede considerarse una contención. Las contenciones requieren orden médica. Su asesor de cuidados medicos podrá darle otras opciones para ayudarlo ...
	b. En un usuario inconsciente o agitado.
	c. Como retención del ocupante o cinturón de seguridad en un vehículo a motor. Un cinturón o Soporte de posicionamiento no está diseñado para reemplazar una retención para el ocupante montada en el vehículo o en la silla de ruedas. Durante un...
	1. La instalación y el ajuste se realizan con el usuario sentado sobre el producto.
	2. Asegurarse que esté instalado un cinturón de posicionamiento pélvico de acuerdo con las instrucciones del fabricante y la supervisión del profesional clínico.
	3. Coloque el soporte de posicionamiento pélvico hacia adelante sobre la superficie del asiento con el extremo ancho orientado hacia el espaldar de la silla de ruedas.
	4. Colocación y montaje de las correas posteriores:
	a. Para la fijación a un soporte de espaldar rígido plano:
	b. Para Axiom Back o un accesorio similar:
	c. Las correas posteriores deben ajustarse para colocar el borde posterior del soporte en el borde posterior de la superficie del asiento de la silla de ruedas o ligeramente detrás de él.

	5. Colocación y montaje de las correas delanteras:
	a. Cruce las correas delanteras alrededor de la parte inferior del espaldar sin obstruir otros dispositivos de la silla de ruedas.
	b. Fije las correas delanteras en las esquinas traseras inferiores del espaldar, ligeramente por encima de la ubicación de la ubicación de la correa posterior.

	6. Las correas de cincha pueden ajustarse tanto en el punto de sujeción como en el cierre de hebilla de liberación lateral.
	7. Cerciorarse que los sistemas estén colocados de manera segura controlando:
	a. Que las hebillas y las bandas estén sujetando el componente de soporte en la posición clínicamente sugerida y deseada.
	b. Que el usuario esté cómodamente sentado de tal forma que refleje su posición normal sin que ningún componente obstruya las vías respiratorias o el movimiento del cuello o de la cabeza.


	A. Durante 12 meses
	B. Limitaciones
	1. Ki Mobility no garantiza:
	a. Daños producidos por negligencia, mal uso o instalación o reparación inadecuadas.
	b. Productos modificados sin el consentimiento expreso por escrito de Ki Mobility.

	2. Esta garantía es aplicable sólo en América del norte. Infórmese con su proveedor si tienen garantías de alcance internacional.
	3. Esta garantía no es transferible y solo se aplica a la compra de este producto por parte de su primer consumidor a través de un proveedor autorizado de Ki Mobility.

	C. Acciones de Ki Mobility
	D. Acciones del consumidor
	1. Obtener de Ki Mobility, durante el período de vigencia de la garantía, una aprobación previa para la devolución o reparación de las piezas cubiertas por garantía.
	2. Todo reclamo o reparación debe procesarse a través del proveedor autorizado más cercano. Excepto por las garantías explícitas indicadas aquí, quedan excluidas todas las demás garantías, incluyendo aquellas implícitas de comerciabilidad e ...

	E. Aviso al consumidor
	1. Si lo permite la ley, esta garantía sustituye cualquier otra garantía (escrita o verbal, explícita o implícita, incluso una garantía de comerciabilidad o de idoneidad para un objetivo determinado).
	2. Esta garantía confiere al consumidor ciertos derechos legales. Es posible que tenga también otros derechos que varían de estado a estado.


